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Любой язык представляет собой сложную, устойчивую и при этом динамично разви-
вающуюся систему, функции которой не ограничены одной лишь коммуникацией. Язык от-
ражает сознание его носителей, а носители, в свою очередь, влияют на язык; любые транс-
формации в обществе рано или поздно сказываются на языке, но и сознательное влияние 
на язык может вести к переменам в обществе. Именно поэтому язык так часто становится 
инструментом политической борьбы: новые слова и термины, становясь частью языка, за-
крепляют совершившиеся изменения в общественном сознании, придавая им значимость и 
законность. В качестве примера можно привести сложившийся в США «язык политкоррект-
ности». 

Одним из аспектов языковой корректности является так называемая гендерная 
нейтральность. Проблема гендерной нейтральности в языке гораздо важнее, чем может по-
казаться на первый взгляд, ведь при декларируемом практически повсеместно равенстве 
полов большая часть языков несет на себе отпечаток столетий патриархальной культуры, 
где все женское представало в виде объекта, часто носило пренебрежительный характер 
либо вовсе игнорировалось.  

В поиске способов борьбы с андроцентрическими (ориентированными на мужчину) 
тенденциями языка перевода заключается актуальность данной работы, а также ее новизна, 
так как сколько-нибудь объемных исследований на данную тему до сих пор не написано. 
Основной задачей работы является нахождение способов сохранения гендерной нейтраль-
ности при переводе с английского языка на русский.  

Прежде чем углубляться в проблемы перевода, связанные с сохранением гендерной 
нейтральности, следует рассмотреть особенности ее соблюдения в английском и русском 
языках. 

Категория рода имени существительного – это грамматическая категория, указываю-
щая на способность существительных сочетаться с определенными формами связанных с 
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ними слов. В различных языках в зависимости от рода существительного могут изменятся 
связанные с ним прилагательные, причастия, глаголы, наречия и даже предлоги. Существу-
ют языки, не имеющие категории рода, языки, в которых слова разделены на два (мужской и 
женский, как во французском и иврите, или общий и средний, как в норвежском и датском), 
на три (мужской, женский и средний) рода.  

В древнеанглийском языке, как в современном немецком, существительные делились 
на мужской, женский и средний род, каждый из которых имел характерный артикль. В про-
цессе развития языка категория рода практически исчезла, как и склонение (в древнеан-
глийском было пять падежей), артикли унифицировались. Остатки староанглийских грамма-
тических структур мы видим в словах типа «hero» и «heroine», «heir» и «heiress» (ср. 
«worker», «student», «doctor»), а также в словах, заменяемых вне контекста на местоимения 
определенного рода («ship»).  

В русском языке существует деление на три рода – мужской, женский и средний; не-
которые классификации выделяют также так называемый «общий» род, объединяющий 
слова типа «сирота», «неряха», «плакса». В зависимости от рода существительного изме-
няются местоимения, прилагательные и причастия, глаголы в прошедшем времени. Нали-
чие грамматически выраженной категории рода создает определенные проблемы при по-
пытках соблюсти нейтральность высказывания. 

Огромным препятствием к этому является традиция неспецифицированного употреб-
ления обозначений мужского рода как для смешанных групп, так и для индивидов вне зави-
симости от пола. Фактически эта традиция исключает женщин из языкового дискурса, делая 
их невидимыми. Так, группу учащихся вуза назовут «студентами», но никогда «студентка-
ми», а у женщины с высшим педагогическим образованием в большинстве документов будет 
значится «преподаватель». Правило же согласования глагола по реальному полу референ-
та, когда существительное-дополнение стоит в мужском роде, порождает грамматические 
конструкции вида «инженер Петрова сказала», которые представляют сложность даже для 
носителей языка. 

Кроме того, применение мужского обозначения к референту-женщине, как предпола-
гается, должно повышать ее статус; наоборот, номинация мужчины женским обозначением 
невозможна. Так, «секретарь» по отношению к женщине звучит уважительнее, нежели «сек-
ретарша»; назвать «секретаршей» мужчину – прямое оскорбление. 

Очевидно, что в XXI в., когда женщины задействованы во всех сферах общественной 
жизни – это языковое явление должно сойти на нет, однако оно сохраняется из-за общей 
андроцентричности русского языка. 

Согласно гипотезе лингвистической относительности, известной также как концепция 
Сепира-Уорфа, язык и сознание взаимно влияют на друга. Таким образом, используя андро-
центричные конструкции в языке, мы поддерживаем устаревшее патриархальное мировоз-
зрение, игнорирующее или преуменьшающее женский вклад в окружающий нас мир. О том, 
насколько негативно это сказывается на обществе в целом, говорить не приходится. 

Не учитывая андроцентричные явления русского языка при переводе с более гендер-
но нейтрального английского, мы ненамеренно искажаем перевод; напротив, борясь с ними, 
мы добиваемся большей адекватности перевода и одновременно изменяем русский язык в 
сторону большей корректности. Здесь речь идет как раз о влиянии на общество через язык, 
через перевод как языковой акт. 

Английский язык более гендерно нейтрален, так как в нем не выражена категория ро-
да существительных и существует устоявшаяся традиция политической корректности. Это 
следует учитывать для достижения максимальной адекватности перевода. 

Разумеется, перевод абстрактных понятий не вызывает сложностей даже в случае 
слов-исключений, о которых говорилось выше. Так, слово «ship», заменяемое на «she» мы 
переведем на русский как «корабль», так как в русском языке это слово мужского рода. Что 
же касается слов, обозначающих профессию, социальную принадлежность, место житель-
ства и тому подобных, то их перевод создает некоторые трудности.  

Итак, какие же способы перевода можно применить, для того, чтобы сохранить ген-
дерную нейтральность высказывания? Приведем некоторые их них.  

Так, если для обозначений, относящихся к женщине, в русском языке существует со-
ответствующий феминитив, следует использовать его, конкретизируя таким образом ген-
дерно-немаркированное английское слово. (Феминитивами, или феминативами, называют 



Гуманитарные науки 

Том 9 № 3 2019       Молодёжный вестник ИрГТУ 149 

слова женского рода, альтернативные или парные к аналогичным «мужским» понятиям). 
Так, перевод слова «student» по отношению к женщине – это «студентка» или «ученица». 
Следует отметить, что в русском языке сейчас активно создаются феминитивы для тех про-
фессий, где женщины исторически не были задействованы («докторка», «биологиня» и т.д.). 
От их употребления придется воздержаться в формальном тексте, так как они не успели 
еще стать языковой нормой, но игнорировать давно существующие феминитивы («препода-
вательница», «ученая», «директриса», «журналистка») этически некорректно и не вполне 
разумно: использование «мужских» обозначений вместо феминитивов создает излишние 
грамматические сложности («задание выполнила студент Петрова»), что затрудняет сам пе-
ревод, внесение редакторских и корректорских правок, а в конечном счете – и читательское 
восприятие. 

Для обозначения группы, если не известно точно, что она состоит исключительно из 
лиц мужского пола, логично использовать обе формы грамматического рода (прием лекси-
ческого дополнения): «My friends» - «Мои подруги и друзья». Существенным недостатком 
этого способа является то, что, как уже говорилось выше, женские обозначения для некото-
рых родов деятельности еще не созданы, не устоялись как языковая норма либо еще не 
утратили негативную окраску (ср.: «профессионал» и «профессионалка»). 

Также для обозначения группы в некоторых случаях можно использовать не суще-
ствительные, а причастия во множественном числе: «students» = «учащиеся». В данном 
случае применяется замена части речи. Если контекст допускает генерализацию, допустимо 
использовать вместо индивидуального обозначения групповое, применяя замену граммати-
ческой категории числа. 

Перспективным, но малоизвестным методом сохранения гендерной нейтральности 
являются так называемые «гендергэпы» (англ. «gendergaps», от «gender» - пол, гендер и 
«gap» – пропуск, разрыв). Гендергэп обычно обозначают нижним подчеркиванием, стоящим 
перед аффиксом, который определяет пол референта: студент_ка, работни_ца, поли-
тик_есса; старал_ась, сумел_а; одинок_а, счастлив_а, успешн_а.  

По умолчанию слова с гендергэпами пишутся в женском грамматическом роде в про-
тивовес традиции неспецифицированного употребления обозначений мужского рода. Одна-
ко встречаются и варианты использования гендергэпов со словами в мужском роде: сту-
дент_, работни_к, политик_; старал_ся, сумел_; одинок_, счастлив_, успеш_ен.  

Предполагается, что в гендергэп – это пространство, в котором могут «уместиться» 
все варианты гендерной идентичности (т. е. соблюдается нейтральность не только в отно-
шении женщин и мужчин, но и квир-персон). 

В формальных текстах опросов, анкет и тому подобных документов допускается вы-
несение аффикса, определяющего пол референта, в скобки: «согласен(а)», «гражданин(ка)» 
и тд. 

Рассмотрим несколько примеров применения вышеприведенных рекомендаций на 
конкретных примераз. 

1. Although doctors are busy, they should always answer their patients' questions [2] 
Даже будучи крайне занятыми, врачи всегда должны отвечать на вопросы своих па-

циентов. 
Даже будучи крайне занятыми, врачи всегда должны отвечать на вопросы сво-

их пациентов и пациенток.  
В данном случае используется лексическое дополнение. Примечание: феминитив к 

слову «врач» - «врачиня» на данный момент не закреплен как языковая норма, поэтому его 
использование, к сожалению, невозможно в переводе формального текста.  

2. Every student should bring the text to class. [1] 
Все студенты должны принести текст на занятие. 
Все учащиеся должны принести текст на занятие. 
Все должны принести текст на занятие. 
Все студентки и студенты должны принести текст на занятие.  
Здесь используются соответственно приемы замены части речи, лексического опу-

щения и лексического дополнения. 
3. A schoolchild should have enough time for active games, reading, hobbies and 

walks. 
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У младшего школьника должно быть достаточно времени для игр на свежем воздухе, 
чтения, хобби и прогулок. 

Младшим школьникам должно хватать времени для игр на свежем воздухе, 
чтения, хобби и прогулок. 

Младшим школьникам и школьницам должно хватать времени для игр на све-
жем воздухе, чтения, хобби и прогулок.  

Применены соответственно замена грамматической категории и замена грамматиче-
ской категории в совокупности с лексическим дополнением. 

4. A salesperson asked if she could help me. 
Продавец-консультант спросила, может ли она мне помочь. 
Консультантка спросила, может ли она мне помочь.  
В этом случае применяется конкретизация.  
5. Are you satisfied with our service? Please estimate from 0 (completely unsatisfied) 

to 5 (completely satisfied). 
Насколько вы удовлетворены качеством обслуживания? Пожалуйста, оцените от 0 

(совершенно недоволен) до 5 (полностью доволен). 
Насколько вы удовлетворены качеством обслуживания? Пожалуйста, оцените 

от 0 (совершенно недоволен(а)) до 5 (полностью доволен(а)). 
Данный пример иллюстрирует применение гендергэпа в формальном тексте.  
6. I’m on the shorter-than-average side. 
Я невысокий. 
Я ниже среднего роста. 
Я невысокого роста. 
Оба варианта гендерно-нейтрального перевода получены в результате перефрази-

рования.  
7. I’m fed up with living in the city – it is too dirty and crowded. 
Я по горло сыт жизнью в городе – он очень шумный и грязный. 
Мне становится невыносимо жить в этом грязном шумном городе. 
Я по горло сыта жизнью в городе – он очень шумный и грязный. 
В первом случае использованы эмфатизация и перефразирование, во втором пред-

ложение полностью переведено в женском роде. Примечание. В случае работы с предло-
жениями, оторванными от контекста, разумно для оттачивания навыков сохранения 
нейтральности переводить половину гендерно-безразличных (как в примере выше) предло-
жений в женском роде, а не использовать мужской по умолчанию. 

8. Іn Еngland wagеs arе paіd еvеry wееk [2]. 
В Англии зарплата работникам выплачивается каждую неделю. 
В Англии зарплата выплачивается каждую неделю. 
В Англии зарплата рабочим выплачивается каждую неделю. 
В Англии зарплата работникам и работницам выплачивается каждую неделю. 
В этих примерах использовано лексическое опущение и два разноплановых лексиче-

ских дополнений. 
9. According to the respondents’ opinions, the priority youth issues have been identified, 

among them financial status, housing facilities, employment and demand on the labor market. The 
main causes of insufficient socio-economic status of young people have been characterized. 
Special attention is paid to the analysis of the students’ relationship to their future profession «…» 
Professional value system and life plans of students, their relevance to contemporary social reality 
are considered. Modern youth’s leisure forms are analyzed. The factors which contribute to achiev-
ing success in life according to respondents’ opinions such as hard work, initiative and smart 
character, natural aptitude and abilities are revealed. Thus, it has been emphasized that modern 
graduates plan their life relying on themselves and their abilities. In general, there is a positive so-
cial dynamics of well-being in modern students, and this fact was demonstrated by other sociologi-
cal studies either [3]. 

Исходя из мнений респондентов, выявляются приоритетные проблемы молодежи: 
материальное положение, жилищные условия, трудоустройство и востребованность на ре-
гиональном рынке труда, а также характеризуются основные причины неудовлетворитель-
ного социально-экономического состояния молодых людей. Особое внимание уделяется 
анализу отношения студенческой молодежи к своей будущей профессии «…»  Рассматри-
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ваются профессионально-ценностные ориентации и жизненные планы студентов, их отно-
шение к современной социальной реальности. Анализируются формы досуга современной 
молодежи. Выявляются факторы, которые, по мнению респондентов, способствуют дости-
жению жизненного успеха: трудолюбие, предприимчивость и находчивость, природная ода-
рённость и способности. Таким образом, подчеркивается, что современные выпускники в 
планировании своей жизнедеятельности рассчитывают, прежде всего, на себя и свои силы. 
В целом отмечается позитивная динамика социального самочувствия современного студен-
чества, что подтверждается результатами других социологических исследований по данной 
проблеме [3]. 

Исходя из результатов опроса (смысловое развитие), выявляются приоритетные 
проблемы молодежи: материальное положение, жилищные условия, трудоустройство и вос-
требованность на региональном рынке труда, а также характеризуются основные причины 
неудовлетворительного социально-экономического состояния (лексическое опущение). Осо-
бое внимание уделяется анализу отношения студенческой молодежи к своей будущей про-
фессии «…»  Рассматриваются профессионально-ценностные ориентации и жизненные 
планы студентов и студенток (лексическое добавление) / учащихся вузов (замена части 
речи), их отношение к современной социальной реальности. Анализируются формы досуга 
современной молодежи. Выявляются факторы, которые, по мнению опрошенных (смысло-
вое развитие), способствуют достижению жизненного успеха: трудолюбие, предприимчи-
вость и находчивость, природная одаренность и способности. Таким образом, подчеркива-
ется, что учащиеся старших курсов (перефразирование) в планировании своей жизнедея-
тельности рассчитывают, прежде всего, на себя и свои силы. В целом отмечается позитив-
ная динамика социального самочувствия современного студенчества, что подтверждается 
результатами других социологических исследований по данной проблеме. 

Данные примеры показывают, что, несмотря на существующие способы сохранения 
гендерной нейтральности, приведенные выше, в реальной переводческой ситуации выбор 
трансформаций сложно ограничить какими-либо рекомендациями. Перевод как акт межязы-
ковой коммуникации предполагает некоторое творчество, и учета необходимости сохране-
ния гендерной нейтральности вполне достаточно для достижения адекватности по этому 
параметру. 
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